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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte tem o texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.
TEXTO

Hawk alert
Jun 12th 2008 
From The Economist print edition


Central bankers are talking tough. They may be talking themselves into trouble
YOU can hear the talons scratching. Ben Bernanke, chairman of the Federal Reserve, first adopted a hawkish tone on June 3rd, lamenting the weak dollar's part in an “unwelcome” rise in inflation. Two days later Jean-Claude Trichet, president of the European Central Bank, stunned financial markets by declaring that the ECB may raise short-term rates at its next meeting in July. Then Mr Bernanke swooped once more. In a speech on June 9th he played down the news that America's jobless rate had risen in May by half a percentage point, to 5.5%. He argued that the risk of a nasty economic downturn had fallen and he promised that the Fed would “strongly resist” any rise in people's expectations of future inflation. As central banks from Canada and Britain to Vietnam and India have shown their claws, bond markets have been in turmoil. Investors have concluded that short-term interest rates are heading up, and fast. 
About time too, you might say. With falling odds of a financial-market catastrophe and inflation uncomfortably high (and set to rise higher) the balance of risks is shifting. If central bankers have learnt anything over the past three decades, it is to make sure that people do not start to think long-term inflation rates will creep up. Words—including a certain anti-inflationary swagger—are valuable weapons in the modern central banker's arsenal. 
All that is true. But talk soon loses its power to convince unless people believe it will be backed up with action. The problem today is that the distance between talk and action differs dramatically between the Fed and the ECB. 
http://www.economist.com/opinion/PrinterFriendly.cfm?story_id=11535661
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Hawk alert
Falcão alerta
Jun 12th 2008 
From The Economist print edition


Central bankers are talking tough. They may be talking themselves into trouble
Os bancos centrais estão falando duro. Eles podem estar falando a si mesmo dentro do problema
YOU can hear the talons scratching. 

Você pode ouvir as garras arranhando.

Ben Bernanke, chairman of the Federal Reserve, first adopted a hawkish tone on June 3rd, lamenting the weak dollar's part in an “unwelcome” rise in inflation. 

Ben Bernane, presidente do Federal Reserve, primeiro adotou um tom de falcoaria em 03 de junho, lamentando a parte fraca do dólar em uma “não bem-vinda” alta na inflação.

Two days later Jean-Claude Trichet, president of the European Central Bank, stunned financial markets by declaring that the ECB may raise short-term rates at its next meeting in July. 

Dois dias depois Jean-Claude Trichet, presidente do Banco Central Europeu, chocado pelos mercados financeiros declarou que o Banco Central Europeu poderia aumentar as taxas de curto prazo na sua próxima reunião em julho. 

Stun = pasmar, chocar, surpreender.
Then Mr Bernanke swooped once more.

Depois o Senhor Bernanke desceu ainda mais.

In a speech on June 9th he played down the news that America's jobless rate had risen in May by half a percentage point, to 5.5%. 

Em um pronunciamento em 9 de junho ele depreciou as notícias que a taxa de desemprego tinha aumentado em maio pela metade da percentagem, para 5,5%.

He argued that the risk of a nasty economic downturn had fallen and he promised that the Fed would “strongly resist” any rise in people's expectations of future inflation. 

Ele argumentou que o risco de um desagradável declínio econômico tinha caído e ele prometeu que o Fed “resistiria firmemente” a qualquer aumento nas expectativas das pessoas sobre o futuro da inflação.

Nasty = horrível, desagradável, sórdido.
As central banks from Canada and Britain to Vietnam and India have shown their claws, bond markets have been in turmoil. 

Assim como os bancos do Canadá e Grã-Bretanha e do Vietnã e Índia tinha mostrado suas garras, os mercados de títulos têm estado em tumulto.

Investors have concluded that short-term interest rates are heading up, and fast. 
Os investidores têm concluído que as taxas de juros de curto prazo estão subindo, e rápido.

About time too, you might say. 

Sobre este tempo também, você poderia dizer.

With falling odds of a financial-market catastrophe and inflation uncomfortably high (and set to rise higher) the balance of risks is shifting. 

Com a queda de excedentes de um mercado financeiro catastrófico e inflação desconfortavelmente alta (e colocada para aumentar mais) o balanço de riscos está mudando.

If central bankers have learnt anything over the past three decades, it is to make sure that people do not start to think long-term inflation rates will creep up. 

Se os bancos centrais aprenderam qualquer coisa sobre as últimas três décadas, eles devem fazer o certo para que as pessoas não comecem a pensar que as taxas de inflação de longo prazo aproximar-se-ão.

Words—including a certain anti-inflationary swagger—are valuable weapons in the modern central banker's arsenal. 
Palavras – incluindo um certo ar de valentia antiinflacionária – são armas disponíveis no moderno arsenal do banco central.

All that is true. But talk soon loses its power to convince unless people believe it will be backed up with action. 

Tudo é verdade. Mas conversa breve perde seu poder para convencer a menos que as pessoas acreditem que isto retrocederia com está ação.

The problem today is that the distance between talk and action differs dramatically between the Fed and the ECB. 
O problema hoje é que a distância entre conversa e ação difere dramaticamente entre o Fed e o Banco Central Europeu.
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